    ΒΟΥΛΗ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ¶

    ΠΕΡΙΟΔΟΣ Η' - ΣΥΝΟΔΟΣ Γ'¶

    ΔΙΑΡΚΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗ¶

    MOΡΦΩΤΙΚΩΝ ΥΠΟΘΕΣΕΩΝ¶

                             Π Ρ Α Κ Τ Ι Κ Ο¶

    Της Διαρκούς Επιτροπής Μορφωτικών Υποθέσεων στο σχέδιο νόμου του

Υπουργείου Πολιτισμού "Κύρωση Ευρωπαϊκής Σύμβασης κατά του ντόπινγκ"¶

                        Προς τη Βουλή των Ελλήνων¶

    Η Διαρκής Επιτροπή Μορφωτικών Υποθέσεων συνήλθε την 6η Δεκεμβρίου

1995 σε μία συνεδρίαση, που διήρκεσε περίπου δύο (2) ώρες, υπό την

προεδρία του Προέδρου αυτής κ. Γιάννη Ζαφειρόπουλου, με αντικείμενο την

επεξεργασία και εξέταση του σχεδίου νόμου του Υπουργείου Πολιτισμού

"Κύρωση Ευρωπαϊκής Σύμβασης κατά του ντόπινγκ".¶

    Στη συνεδρίαση παρέστη ο Υφυπουργός Πολιτισμού αρμόδιος για θέματα

αθλητισμού κ. Γεώργιος Λιάνης, καθώς και αρμόδιοι υπηρεσιακοί παράγοντες.¶

    Κατά τη διάρκεια της συζήτησης του νομοσχεδίου έλαβαν το λόγο ο

Εισηγητής της Πλειοψηφίας κ. Ανδρέας Φούρας, ο Εισηγητής της Μειοψηφίας

κ. Βασίλειος Παπαγεωργόπουλος, ο Ειδικός Αγορητής της Πολιτικής Άνοιξης

κ. Κωνσταντίνος Χατζηδημητρίου, ο Ειδικός Αγορητής του Κομμουνιστικού

Κόμματος Ελλάδας κ. Γεράσιμος Αραβανής καθώς και οι Βουλευτές κ.κ.  

Νικόλαος Αθανασόπουλος, Γεώργιος Δρυς και Έλσα Παπαδημητρίου.¶

    Ο Εισηγητής της Πλειοψηφίας κ. Ανδρέας Φούρας τόνισε, μεταξύ άλλων:¶

    "Mε την υπό κύρωση Σύμβαση επιχειρείται να ληφθούν μέτρα, προκειμένου ο αθλητισμός, που διαδραματίζει σημαντικό ρόλο στη προστασία της υγείας, που είναι στοιχείο του πολιτισμού, που είναι στοιχείο της ηθικής εξύψωσης της νεολαίας και των λαών, να μπορέσει να παίξει το ρόλο, τον οποίον ονειρευτήκαμε και στις σύγχρονες κοινωνίες.¶

    Σήμερα ο αθλητισμός κρίνεται κυρίως από το αποτέλεσμα. Η νίκη, το

ρεκόρ αποτελεί ένα στόχο και γύρω από τη νίκη και το ρεκόρ δεν υπάρχει

μόνο η φιλοδοξία του αθλητή. Επενδύονται και τεράστια οικονομικά μεγέθη.¶

    Με τη σύμβαση αυτή επιχειρείται η μείωση και η τελική εξάλειψη του

ντόπινγκ στον αθλητισμό. Επιχειρείται να ορισθεί τι είναι ντόπινγκ και να καταγραφεί μέσα από το παράρτημα ποιες ουσίες είναι απαγορευμένες. Στο εσωτερικό δίκαιο διαμορφώνεται μια διαδικασία, για να συντονισθεί η

πολιτική ούτως, ώστε να ληφθούν εκείνα τα αναγκαία μέτρα, προκειμένου να προστατευθεί και ο αθλητισμός και οι αθλητές από τις παρενέργειες των φαρμακευτικών ουσιών, οι οποίες πρέπει να απαγορευθούν και για να

υπηρετηθεί η ανθρώπινη αξία και για να υπηρετηθεί ο ίδιος ο αθλητισμός.¶

    Ιδιαίτερα, με την παρούσα σύμβαση επιχειρείται να εξοπλισθούν τα εσωτερικά δίκαια έτσι, ώστε να ενισχύονται οι αθλητικοί οργανισμοί στη χρηματοδότηση ελέγχων και αναλύσεων, να ενθαρρύνονται τα μέρη προκειμένου να διευκολυνθούν στη διενέργεια ελέγχου ντόπινγκ και προκειμένου να διευκολυνθεί η διαπραγμάτευση συμφωνιών μεταξύ Πολιτείας και αθλητικών

 οργανισμών.¶

    Λαμβάνεται πρόνοια για την ίδρυση και τη λειτουργία εργαστηρίων και

για το σχεδιασμό, την εφαρμογή και τη συνεργασία με ενδιαφερόμενους

αθλητικούς οργανισμούς και μέσα ενημέρωσης. Λαμβάνεται πρόνοια

εκπαιδευτικών προγραμμάτων και εκστρατειών πληροφόρησης, προκειμένου να

δοθεί έμφαση στις κοινωνίες για τους κινδύνους της υγείας, που είναι

σύμφυτες με το ντόπινγκ, αλλά και για τους κινδύνους στην ίδια την ιδέα

του αθλητισμού. ¶

    Τέλος, με την παρούσα σύμβαση επιχειρείται να υπάρχει μία παρέμβαση

και είναι ειλικρινείς όσοι την προσυπέγραψαν κατ' αρχήν, που στο πρώτο

άρθρο βάζουν ως στόχο την προσπάθεια κατ' αρχήν για μείωση και στην

πορεία για εξαφάνιση αυτού του φαινομένου, που συνδέεται όχι μόνο με τη

διάθεση των αθλητών να ανέβουν στα βάθρα, αλλά κυρίως με την απαίτηση του εμπορευματικοποιημένου αθλητισμού να έχει ρεκόρ, νίκες και εικόνα πάνω

και πέρα από τα ανθρώπινα όρια."¶

    Ο Εισηγητής της Μειοψηφίας κ. Βασίλειος Παπαγεωργόπουλος, μεταξύ

άλλων, τόνισε τα εξής:¶

    "Όλοι μας γνωρίζουμε τη μεγάλη κοινωνική προσφορά του φαινομένου που λέγεται αθλητισμός, παγκόσμιο αθλητικό κίνημα, παγκόσμια αθλητική

οικογένεια.  Αυτό, το παγκόσμιο φαινόμενο κινδυνεύει στις μέρες μας. 

Κινδυνεύει από την είσοδο της πολιτικής μέσα στο σώμα του αθλητισμού,

κινδυνεύει από την εμπορευματοποίηση, από τη βία και από πολλούς άλλους

παράγοντες, που βρίσκονται έξω από τον αθλητισμό. Κινδυνεύει όμως και από το ντόπινγκ, που εμφανίζεται μέσα στο σώμα του αθλητισμού. Το ντόπινγκ κάνει ζημιά στην ιδέα του αθλητισμού, στο σώμα και στην υγεία των αθλουμένων.¶

    Η χρησιμοποίηση απαγορευμένων ουσιών ή μεθόδων είναι γνωστή από

αρχαιοτάτων χρόνων. Τις τελευταίες δεκαετίες υπάρχει φοβερή έξαρση του

φαινομένου το οποίο είναι παγκόσμιο.¶

    Για να χτυπήσουμε το μεγάλο αυτό κακό, θα πρέπει να υπάρξει η

κατάλληλη βούληση και στην αθλητική οικογένεια και στην πολιτική ηγεσία. 

Πρέπει η πολιτική ηγεσία να φέρει νόμους, στη συνέχεια να εφαρμόζουμε

τους νόμους και να υποχρεώνει τους αθλητικούς οργανισμούς, να υιοθετούν

αυτά τα μέτρα.¶

    Μέσα από την κύρωση αυτής της συμβάσεως, με την οποία συμφωνούμε, την υπογράφουμε και την υποστηρίζουμε, δυστυχώς δεν γίνεται σήμερα αυτό το μεγάλο βήμα, διότι διαβάζοντας την έκθεση του άρθρου 75 του Συντάγματος είδα ότι θα δώσει η Γενική Γραμματεία στο επόμενο έτος, για την ενημέρωση του ελληνικού λαού, για την εκστρατεία εναντίον του ντόπινγκ, μόνο 7 εκατομμύρια δρχ.. Αντιλαμβάνεσθε, λοιπόν, αν με 7 εκατομμύρια μπορούμε να χτυπήσουμε αυτό το "πολύμορφο τέρας", που έχει αγκαλιάσει όλη την αθλητική οικογένεια. Πιστεύω ότι πρέπει να 10πλασιασθεί αυτό το ποσόν, ώστε με την υπογραφή αυτής  της συμβάσεως να πούμε ότι ξεκινάμε πραγματικά μια εκστρατεία εναντίον του ντόπινγκ."¶

    O Ειδικός Αγορητής της Πολιτικής Άνοιξης κ. Κωνσταντίνος

Χατζηδημητρίου, μεταξύ άλλων, είπε τα εξής:¶

    "Είναι μάστιγα για τον αθλητισμό το ντόπινγκ. Είδαμε να παίρνει

δραματικές διαστάσεις κατά τη διάρκεια Ολυμπιάδων. Πραγματικά, ο

αθλητισμός κατέληξε σ' ένα στόχο απόκτησης μεταλλίου, από το να είναι

αυτή η ευγενής άμιλλα, την οποία γνωρίζαμε μέχρι σήμερα δια μέσου των

αιώνων.¶

    Συμφωνούμε και υπερψηφίζουμε τη σύμβαση αυτή."¶

    Ο Ειδικός Αγορητής του Κομμουνιστικού Κόμματος Ελλάδας κ. Γεράσιμος

Αραβανής, μεταξύ άλλων, είπε τα εξής:¶

    "Ψηφίζουμε την σύμβαση και πιστεύουμε, ότι δεν πρέπει να μείνουμε

μόνο στην ψήφιση της σύμβασης. Το Υπουργείο πρέπει να ασχοληθεί με αυτό

το θέμα περισσότερο. Μπορεί να βρεθούν διάφοροι τρόποι αντιμετώπισής του

και αξίες στον ηθικό ή νομικό τομέα. Να παρθούν όλα εκείνα τα αναγκαία

μέτρα, ώστε όσο είναι δυνατόν το θέμα αυτό να αντιμετωπισθεί".¶

    Ο Υφυπουργός Πολιτισμού κ. Γεώργιος Λιάνης, μεταξύ άλλων, τόνισε:¶

    "Είναι γνωστό ότι ο αθλητισμός με την επιταγή του Συντάγματος τελεί

υπό την εποπτεία του κράτους, γι' αυτό το λόγο και υπάρχει το φοβερό και εύλογο ενδιαφέρον της Πολιτείας για την προστασία της υγείας των αθλητών και της σωστής αντιμετώπισης του ελληνικού αθλητισμού. ¶

    Με την κύρωση της ευρωπαϊκής σύμβασης η χώρα μας ολοκληρώνει θεσμικά τη βασική της υποχρέωση απέναντι στα διεθνή αθλητικά όργανα, αν και έχουμε ακόμα έλλειμμα της θεσμικής προστασίας, γύρω από το θέμα του ντόπινγκ. Είναι γνωστό πια ότι το ντόπινγκ στον αθλητισμό είναι ό,τι και τα ναρκωτικά στην κοινωνία. Θα έλεγα μάλιστα ότι για ένα χώρο τόσο όμορφο, σ' αυτήν τη χώρα που είναι η γενέτειρα του αθλητισμού, η ύπαρξη στο χώρο αυτόν του ντόπινγκ είναι ένας από τους μεγαλύτερους κινδύνους για τη νεολαία μας. Θα πρόσθετα ακόμα, ότι η διεθνής εμπειρία μας δείχνει ότι, όπως και στα ναρκωτικά, το φαινόμενο ενδημεί σε όλες τις κοινωνίες όλων των ηπείρων και αντιλαμβάνεται κανείς ότι σε μια χώρα σαν τη δική μας, όπου έχουμε χρέος να προστατεύσουμε την καθαρή ιδέα του αθλητισμού, δηλαδή την ολυμπιακή ιδέα, το ντόπινγκ είναι υπ' αριθμόν "ένα" κίνδυνος για την Ελλάδα.¶¶

    Με καθυστέρηση ερχόμαστε να κυρώσουμε αυτήν τη σύμβαση, αλλά θεωρώ

πως θα έχει ευεργετικά αποτελέσματα για τον ελληνικό αθλητισμό. Τα

κρούσματα στην Ελλάδα υπήρξαν λίγα μεν, αλλά ουσιώδη.  ¶

    Το νομοσχέδιο που συζητούμε έχει τρεις βασικές κατευθύνσεις, τρεις

άξονες. Πρώτον, την ίδρυση και τη λειτουργία των εθνικών εργαστηρίων

ντόπινγκ, δεύτερον την οργάνωση εκπαιδευτικών προγραμμάτων και

εκστρατειών πληροφόρησης των αθλουμένων, προπονητών, γονέων, αθλητικών

παραγόντων κ.λπ. και τρίτον, τη σύνταξη και εφαρμογή των καταλόγων, που

αφορούν τη χρήση ουσιών ντόπινγκ.¶

    Στην ελληνική νομοθεσία ισχύει μέχρι σήμερα ο ν. 1646/86 για το

ντόπινγκ. Είναι πολύ αυστηρός, προβλέπει ειδικές κυρώσεις απαγορευμένων

ουσιών στους χρήστες, αλλά και σε προπονητές, γιατρούς κ.λπ.. Ο νόμος

αυτός προβλέπει, σε περίπτωση υποτροπής, επιβολή ισόβιας στέρησης της

άσκησης του επαγγέλματος του προπονητή. ¶

    Στο ΕΚΑΕ λειτουργεί βιοχημικό εργαστήριο, το οποίο, σύμφωνα με τη

διεθνή αξιολόγηση για την πατρίδα μας, έχει καταχωρηθεί στη δεύτερη

κατηγορία και πιστεύουμε, ότι σε σύντομο χρονικό διάστημα θα ανήκει στην πρώτη κατηγορία.¶

    Στο σημείο αυτό θέλω να κάνω μία πρόταση, για τη δημιουργία ενός

εθνικού συμβουλίου διενεργείας ελέγχου ντόπινγκ, με απόφαση του αρμόδιου για θέματα αθλητισμού Υπουργού."¶

    Τέλος, το σχέδιο νόμου έγινε δεκτό από την Επιτροπή κατ' αρχήν, κατ' άρθρο και στο σύνολό του, ομοφώνως.¶

    Τα πρακτικά της συνεδρίασης βρίσκονται στη Γραμματεία της Διαρκούς

Επιτροπής Μορφωτικών Υποθέσεων και στη διάθεση των κ.κ. Βουλευτών.¶

                               Ε Κ Θ Ε Σ Η¶

    Η Διαρκής Επιτροπή Μορφωτικών Υποθέσεων, αφού έλαβε υπόψη κατά την επεξεργασία και εξέταση του σχεδίου νόμου του Υπουργείου Πολιτισμού "Κύρωση Ευρωπαϊκής Σύμβασης κατά του ντόπινγκ", τις αγορεύσεις του Εισηγητή του ΠΑΣΟΚ κ. Ανδρέα Φούρα, του Εισηγητή της Νέας Δημοκρατίας κ. Βασιλείου Παπαγεωργόπουλου, του Ειδικού Αγορητή της Πολιτικής Άνοιξης κ. Κωνσταντίνου Χατζηδημητρίου, του Ειδικού Αγορητή του Κομμουνιστικού Κόμματος Ελλάδας κ. Γεράσιμου Αραβανή, καθώς και των μελών της, αποδέχθηκε το σχέδιο νόμου κατ' αρχήν, κατ' άρθρο και στο σύνολό του, ομοφώνως και εισηγείται την ψήφισή του από τη Βουλή, όπως διαμορφώθηκε από την Επιτροπή και τον παριστάμενο Υφυπουργό Πολιτισμού, κ. Γεώργιο Λιάνη.¶

  Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ   

Η ΓΡΑΜΜΑΤΕΑΣ¶

  ΓΙΑΝΝΗΣ ΖΑΦΕΙΡΟΠΟΥΛΟΣ 


 ΕΛΕΝΗ ΑΝΟΥΣΑΚΗ¶

 ΣΧΕΔΙΟ ΝΟΜΟΥ

Κύρωση Ευρωπαϊκής Σύμβασης κατά του ντόπινγκ και άλλες διατάξεις

 Άρθρο πρώτο

 Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος, η Ευρωπαϊκή Σύμβαση κατά του ντόπινγκ (φαρμακοδιέγερσης) του Συμβουλίου της Ευρώπης, που υπογράφηκε στο Στρασβούργο στις 16

Νοεμβρίου 1989, της οποίας το κείμενο σε πρωτότυπο στην αγγλική γλώσσα

και σε μετάφραση στην ελληνική έχει ως εξής:

ANTI-DOPING CONVENTION

CONVENTION CONTRE LE DOPAGE
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Preamble

The member States of the Council of Europe, the other States party to the European Cultural Con-
vention, and other States, signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its members
for the purpose of safeguarding and realising the ideals and principles which are their common heritage
and of facilitating their economic and social progress ;

Conscious that sport should play an important role in the protection of health, in moral and physical
education and in promoting international understanding ; h

Concerned by the growing use of doping agents and methods by sportsmen and sportswomen
throughout sport and the consequences thereof for the heaith of participants and the future of sport;

Mindful that this problem puts at risk the ethical principles and educational values embodied in the
Olympic Charter, in the International Charter for Sport and Physical Education of Unesco and in Resol-
ution (76) 41 of the Committee of Ministers of the Council of Europe, known as the “European Sport
for All Charter™;

Bearing in mind the anti-doping regulations, policies and declarations adopted by the international
Sports organisations ;

Aware that public authorities and the voluntary sports organisations have compiementary responsi-
biiities to combat doping in sport, notably to ensure the proper conduct, on the basis of the principle of
fair play, of sports events and to protect the heaith of those that take part in them;

Recognising that these authorities and organisations must work together for these purposes at all
appropriate levels ; ‘

Recalling the resolutions on doping adopted by the Conference of European Ministers responsible
for Sport, and in particular Resolution No. | adopted at the 6th Conference at Reykjavik in 1989 ;

Recalling that the Committee of Ministers of the Council of Europe has already adopted Resol-
ution (67) 12 on the doping of athletes, Recommendation No. R (79) 8§ on doping in sport, Recommen-
dation No. R (84) 19 on the *European Anti-Doping Charter for Sport™, and Recommendation No. R (88) 12
on the institution of doping controls without warning outside competitions ;

Recalling Recommendation No. 5 on doping adopted by the 2nd International Conference of
Ministers and Senior Officials responsible for Sport and Physical Education organised by Unesco at
Moscow (1988);

Determined however to take further and stronger co-operative action aimed at the reduction and
eventual elimination of doping in sport using as a basis the ethical values and practical measures contained
in those instruments,

Have agreed as follows:
Article 1
Aim of the Convention

The Parties, with a view to the reduction and eventual elimination of doping in sport, undertake,
within the limits of their respective constitutional provisions, to take the steps necessary to apply the pro-
visions of this Convention.
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Article 2
Definition and scope of the Convention

1. For the purposes of this Convention:

a. “doping in sport” means the administration to sportsmen or sportswomen, or the use by them,
of pharmacological classes of doping agents or doping methods;

b. “pharmacological classes of doping agents or doping methods™ means, subject to paragraph 2
below, those classes of doping agents or doping methods banned by the relevant international sports
organisations and appearing in lists that have been approved by the Monitoring Group under the terms
of Article 11.1.5;

c. “sportsmen and sportswomen” means those persons who participate regularly in organised
sports activities.

2. Until such time as a list of banned pharmacological classes of doping agents and doping methods
is approved by the Monitoring Group under the terms of Article 11.1.b, the reference list in the appendix
to this Convention shall apply.

Article 3
Domestic co-ordination

1.  The Parties shall co-ordinate the policies and actions of their government departments and other
public agencies concerned with combating doping in sport.

2.  They shall ensure that there is practical application of this Convention, and in particular that the
requirements under Article 7 are met, by entrusting, where appropriate, the implementation of some of
the provisions of this Convention to a designated governmental or non-governmental sports authority or
to a sports organisation.

Article 4

Measures to restrict the availability and use
of banned doping agents and methods

1.  The Parties shall adopt where appropriate legislation, regulations or administrative measures to
restrict the availability (including provisions to control movement, possession, importation, distribution
and sale) as well as the use in sport of banned doping agents and doping methods and, in particular,
anabolic steroids.

2.  To this end, the Parties or, where appropriate, the relevant non-governmental organisations shall
make it a criterion for the grant of public subsidies to sports organisations that they effectively apply anti-
doping regulations.

3. Furthermore, the Parties shall:

«a. assist their sports organisations to finance doping controls and analyses, either by direct subsidies
or grants, or by recognising the costs of such controls and analyses when determining the overall subsidies
or grants to be awarded to those organisations ;

b. take appropriate steps to withhold the grant of subsidies from public funds, for training purposes,
to individual sportsmen and sportswomen who have been suspended following a doping offence in sport,
during the period of their suspension. :

c. encourage and, where appropriate, facilitate the carrying out by their sports organisations of the
doping controls required by the competent international sports organisations whether during or outside
competitions ; and

d. encourage and facilitate the negotiation by sports organisations of agreements permitting their
members to be tested by duly authorised doping control teams in other countries.

Nk
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4. Parties reserve the right to adopt anti-doping regulations and to organise doping controls on their
own initiative and on their own responsibility, provided that they are compatible with the relevant prin-
ciples of this Convention.

Article §
Laboratories

1. Each Party undertakes:

a. either to establish or facilitate the establishment on its territory of one or more doping control
laboratories suitable for consideration for accreditation under the criteria adopted by the relevant inter-
national sports organisations and approved by the Monitoring Group under the terms of Article 11.1.5; or

b. to assist its sports organisations to gain access to such a laboratory on the territory of another
Party.

2. These laboratories shall be encouraged to: n

a. take appropriate action to employ and retain, train and retrain qualified staff;

b. undertake appropriate programmes of research and development into doping agents and methods
used, or thought to be used, for the purposes of doping in sport and into analytical biochemistry and phar-
macology with a view to obtaining a better understanding of the effects of various substances upon the
human body and their consequences for athletic performance ;

c. publish and circulate promptly new data from their research.

Article 6
Education

. The Parties undertake to devise and implement, where appropriate in co-operation with the sports
organisations concerned and the mass media, educational programmes and information campaigns em-
phasising the dangers to health inherent in doping and its harm to the ethical values of sport. Such pro-
grammes and campaigns shall be directed at both young people in schools and sports clubs and their
parents and at adult sportsmen and sportswomen, sports officials, coaches and trainers. For those involved
in medicine, such educational programmes will emphasise respect for medical ethics.

2. The Parties undertake to encourage and promote research, in co-operation with the regional,
national and international sports organisations concerned, into ways and means of devising scientifically-
based physiological and psychological training programmes that respect the integrity of the human person.

Article 7

Co-operation with sports organisations
on measures to be taken by them

1. The Parties undertake to encourage their sports organisations and through them the international

sports organisations to formulate and apply all appropriate measures, falling within their competence,
against doping in sport.

2. To this end. they shall encourage their sports organisations to clarify and harmonise their respective
rights. obligations and duties, in particular by harmonising their:

a. anti-doping regulations on the basis of the regulations agreed by the relevant international sports
organisations ;

b. lists of banned pharmacological classes of doping agents and banned doping methods on the basis
of the lists agreed by the relevant international sports organisations ;
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d. disEipfi?m?y procedures, applying agreed international principles of natural justice and ensuring
respect for the fundamental rights of suspected sportsmen and sportswomen ; these principles will include :

i. the reporting and disciplinary bodies to be distinct from one another ;
ii. the right of such persons to a fair hearing and to be assisted or represented ;
iii. clear and enforceable provisions for appealing against any judgment made ;

e. procedures for the imposition of effective penalties for officials, doctors, veterinary doctors,
coaches, physiotherapists and other officials or accessories associated with infringements of the anti-
doping regulations by sportsmen and sportswomen;

S procedures for the mutual recognition of suspensions and other penalties imposed by other sports
organisations in the same or other countries.

3. Moreover, the Parties shall encourage their sports organisations : -

a. to introduce, on an effective scale, doping controls not only at, but also without advance ’waining
at any appropriate time outside, competitions, snch controls to be conducted in a way which is equitable
for all sportsmen and sportswomen and which includes testing and retesting of persons selected, where
appropriate, on a random basis ;

b. 10 negotiate agreements with sports organisations of other countries permitting a sportsman or
sportswoman training in another country to be tested by a duly authorised doping control team of that
country ;

¢. to clarify and harmonise regulations on eligibility to take part in sports events which will include
anti-doping criteria;

d. to promote active participation by sportsmen and sportswomen themselves in the anti-doping
work of international sports organisations ;

e. to make full and efficient use of the facilities available for doping analysis at the laboratories
provided for by Article S, both during and outside sports competitions ;

S to study scientific training methods and to devise guidelines to protect sportsmen and sports-
women of all ages, appropriate for each sport.

Article 8
International co-operation

1. The Parties shall co-operate closely on the matters covered by this Convention and shall encourage
similar co-operation amongst their sports organisations.

2. The Parties undertake :

a. to encourage their sports organisations to operate in a manner that promotes application of the
provisions of this Convention within all the appropriate international sports organisations to which they
are affiliated, including the refusal to ratify claims for world or regional records unless accompanied by
an authenticated negative doping control report;

b. to promote co-operation between the staffs of their doping control laboratories established or
operating in pursuance of Article 5: and

c. to initiate bilateral and multilateral co-operation between their appropriate agencies, authorities
and organisations in order to achieve, at the international level as well, the purposes set out in Article 4.1.

3. The Parties with laboratories established or operating in pursuance of Article S undertake to assist
other Parties to enable them to acquire the experience, skills and techniques necessary to establish their
own laboratories.

W6
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Article 9
Provision of information

Each Party shall forward to the Secretary General of the Council of Europe, in one of the official
languages of the Council of Europe, all relevant information concerning legislative and other measures
taken by it for the purpose of complying with the terms of this Convention.

Article 10
Monitoring Group
1.  For the purposes of this Convention, a Monitoring Group is hereby set up.

2. Any Party may be represented on the Monitoring Group by one or more delegates. Each Party shall
have one vote.

3. Any State mentioned in Article 14.1 which is not a Party to this Convention may be repgesented
on the Monitoring Group by an observer.

4.  The Monitoring Group may, by unanimous decision, invite any non-member State of the Council
of Europe which is not a Party to the Convention and any sports or other professional organisation con-
cerned to be represented by an observer at one or more of its meetings.

5. The Monitoring Group shall be convened by the Secretary General. Its first meeting shall be held
as soon as reasonably practicable, and in any case within one year after the date of the entry into force
of the Convention. It shall subsequently meet whenever necessary, on the initiative of the Secretary
General or a Party.

6. A majority of the Parties shall constitute a quorum for holding a meeting of the Monitoring Group.
7.  The Monitoring Group shall meet in private.

8. Subject to the provisions of this Convention, the Monitoring Group shall draw up and adopt by con-
sensus its own Rules of Procedure.

Article 11

1.  The Monitoring Group shall monitor the application of this Convention. It may in particular:
a. keep under review the provisions of this Convention and examine any modifications necessary ;

b. approve the list, and any revision thereto, of pharmacological classes of doping agents and dop-
ing methods banned by the relevant international sports organisations, referred to in Articles 2.1 and 2.2,
and the criteria for accreditation of laboratories, and any revision thereto, adopted by the said organis-
ations, referred to in Article S.1.a, and fix the date for the relevant decisions to enter into force;

c. hold consultations with relevant sports organisations ;

d. make recommendations to the Parties concerning measures to be taken for the purposes of this
Convention ;

e. recommend the appropriate measures to keep relevant international organisations and the public
informed about the activities undertaken within the framework of this Convention;

f make recommendations to the Committee of Ministers concerning non-member States of the
Council of Europe to be invited to accede to this Convention;

g. make any proposal for improving the effectiveness of this Convention.

2. In order to discharge its functions, the Monitoring Group may, on its own initiative, arrange for
meetings of groups of experts.
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Article 12

After each meeting, the Monitoring Group shall forward to the Committee of Ministers of the
Council of Europe a report on its work and on the functioning of the Convention.

Article 13
Amendments to the Articles of the Convention

1. Amendments to the Articles of this Convention may be proposed by a Party, the Committee of
Ministers of the Council of Europe or the Monitoring Group.

2.  Any proposal for amendment shall be communicated by the Secretary General of the Council of
Europe to the States mentioned in Article 14 and to every State which has acceded to or has been invited
to accede to this Convention in accordance with the provisions of Article 16.

3.  Any amendment proposed by a Party or the Committee of Ministers shail be communicated to the
Monitoring Group at least two months before the meeting at which it is to be considered. The Menitoring
Group shall submit to the Committee of Ministers its opinion on the proposed amendment, where ap-
propriate after consultation with the relevant sports organisations.

4.  The Committee of Ministers shall consider the proposed amendment and any opinion submitted by
the Monitoring Group and may adopt the amendment.

5.  The text of any amendment adopted by the Committee of Ministers in accordance with paragraph 4
of this Article shall be forwarded to the Parties for acceptance.

6. Any amendment adopted in accordance with paragraph 4 of this Article shall come into force on
the first day of the month following the expiration of a period of one month after all Parties have informed
the Secretary General of their acceptance thereof.

Final clauses

Article 14

1.  This Convention shall be open for signature by member States of the Council of Europe, other
States party to the European Cultural Convention and non-member States which have participated in the
elaboration of this Convention, which may express their consent to be bound by :

a. signature without reservation as to ratification, acceptance or approval, or

b. signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification, acceptance or
approval.

2. Instruments of ratification, acceptance or approval shail be desposited with the Secretary General
of the Council of Europe.

Article 15

1.  The Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of one month after the date on which five States, including at least four member States of the
Council of Europe, have expressed their consent to be bound by the Convention in accordance with the
provisions of Article 14.

2.  Inrespectof any signatory State which subsequently expresses its consent to be bound by it, the Con-
vention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a period of one
month after the date of signature or of the deposit of the instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 16

1. After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of Europe,
after consulting the Parties, may invite to accede to the Convention any non-member State by a decision

ISANRY
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taken by the majority provided for in Article 20.4 of the Statute of the Council of Europe and by the
unanimous vote of the representatives of the Contracting States entitled to sit on the Committee.

2. In respect of any acceding State, the Convention shall enter into force on the first day of the month
following the expiration of a period of one month after the date of the deposit of the instrument of ac-
cession with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 17

1. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, specify the territory or territories to which this Convention shall apply.

2. Any State may, at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of the Council
of Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified in the declaration.
In respect of such territory the Convention shall enter into force on the first day of the month following
the expiration of a period of one month after the date of receipt of such declaration by the Secretary
General.

3.  Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory men-
tioned in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary General. Such
withdrawal shall become effective on the first day of the month following the expiration of a period of
six months after the date of receipt of the notification by the Secretary General.

Article 18
1. Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a notification addressed to the
Secretary General of the Council of Europe.
2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expiration of

a period of six months after the date of receipt of the notification by the Secretary General.

Article 19

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the Parties, the other member States
of the Council of Europe, the other States party to the European Cultural Convention, the non-member
States which have participated in the elab8ration of this Convention and any State which has acceded or
has been invited to accede to it of:

a. any signature in accordance with Article 14:

b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession in accordance
with Article 14 or 16;

c. any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 15 and 16;
d. any information forwarded under the provisions of Article 9;
e. any report prepared in pursuance of the provisions of Article 12

f. any proposal for ameadment or any amendment adopted in accordance with Article 13 and the
date on which the amendment comes into force;

g. any declaration made under the provisions of Article 17;

h. any notification made under the provisions of Article 18 and the date on which the denunciation
takes effect:

i. any other act, notification or communication relating to this Convention.
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Done at Strasbourg, this 16th day of
November 1989, in English and in French, both
texts being equally authentic, in a single copy
which shall be deposited in the archives of the
Council of Europe. The Secretary General of the
Council of Europe shall transmit certified copies
to each member State of the Council of Europe,
to the other States party to the European Cuitural
Convention, to the non-member States which
have participated in the elaboration of this Con-
vention and to any State invited to accede to it.

For the Government
of the Republic of Austria:

ADA
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En foi de quoi, les soussignés, diment auto-
risés 2 cet effet, ont signé la présente Convention.

Fait a Strasbourg, le 16 novembre 1989, en
francais et en anglais, les deux textes faisant
également foi, en un seul exemplaire qui sera
déposé dans les archives du Conseil de I’Europe.
Le Secrétaire Général du Conseil de I'Europe en
communiquera copie certifiée conforme a chacun
des Etats membres du Conseil de I’Europe, aux
autres Etats parties 2 la Convention culturelle
européenne, aux Etats non membres qui ont par-
ticipé a I’élaboration de la présente Convention et
A tout Etat invité 3 adhérer 2 celle-ci.

Pour le Gouvernement
de la République d’Autriche:

St'\.ouuhawg, & to wo. (ST

Wous réserve de ratification
ou d‘acceptation

Alols

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

OU 't

MocK

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

reserve de ratification

L d’acceptation

MoK

For the Government
of the Republic of Cyprus:

EYSKENS

Pour le Gouvernement
de la République de Chypre:

Sr«-o_-kou-{, lo Su.w ive,

with reservation

in respect

af ratif.c.tion or acceptarcs

Alicos

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

(e @

SHAMBOS

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

LLEMANN-JENSEN
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For the Government Pour le Gouvernement,
of the Republic of Finland: de la République de Finlande:

«ith reservation in respecl
ot ratification or acceptance

Pertt. PLRAASIO

For the Government Pour le Gouvernement
of the French Republic: de la République franqaise:

sous réserve de ratification
ou d’‘acceptation

P de ROISDEFFRZ
For the Government Pour le Gouvernement
of the Federal Republic of Germany: de la République Fédérale d’Allemagne:
For the Government Pour le Gouvernement
of the Hellenic Republic: de la République hellénique:

Sl‘x-?-a\:otug, & 10 occtobw (%9 >

sous reserve de ratification
ou d‘acceptation

SoOtlu osx KoOonNST ANTOPOULOS

For the Government Pour le Gouvernement
of the Icelandic Republic: de la République islandaise:

Steonbowg, LS Macek 1994

Albet GUDHUNDSsoON
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1;70r the Government Pour le Gouvernement
of Ireland: d’Irlande:
For the Government Pour le Gouvernement
of the ltalian Republic: de la République italienne:

sous réserve de ratification
ou d’acceptation

Ganwm. A& MIcHE LIS
For the Government Pour le Gouvernement

of the Principality of Liechtenstein: de la Principauté de Liechtenstein:

io11s réserve de ratification
ou  d’acceptation

Heams QRUNHRART

For the Government Pour le Gouvernement
of the Grand Duchy of Luxembourg: du Grand-Duché de Luxembourg:

sous réserve de ratification
ou d’scceptation

For the Government Pour le Gouvernement
of Malta: de Malte:
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For the Government ) Pour le Gouvernement
of the Kingdom of the Netherlands: du Royaume des Pays-Bas:

S(’x.o.a(ooi-v\g, G Secowcbien 1590

- Hh 1eseivation M respect
nf ratitication or acceptance

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of Norway : ' du Royaume de Norvége:

Ki;el Macj'wz. Bowseviw

For the Government Pour le Gouvernement
of the Portuguese Republic: de la République portugaise :

S'thowg. 2 ty ('u;* (?9o

sous réserve de ratification
ou d’acceptation

bl Octano ROMA DE ALRULQUERQUSE

For the Government Pour le Gouvernement
&F the Republic of San Marino: de la République de Saint-Marin:

ous réserve de ratification
ou d’acceptation

Gabv s GATT!

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom. of Spain: du Royaume d’Espagne :

WOUSs réserve de ratification
ou d’acceplation

..Ea,d\_o Scukcs My R A
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For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of Sweden: du Royaume de Suede:

with reservation in respect
ol ratification or acceptance

Plerna. ScHORI

For the Government Pour le Gouvernement
of the Swiss Confederation : de la Confédération suisse :

sous réserve de ratification
~ou d’acceplation

For the Government Pour le Gouvernement
of the Turkish Republic: de la République turque:

with reservation in respect
of ratification or acceptance

Twrhaw FIRRT

For the Government Pour le Gouvernement
of the United Kingdom of Great Britain du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
and Northern Ireland ; et d’Irlande du Nord :

Tri@rcs MAUDSE

For the Holy See: Pour le Saint-Sigge :
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For the Government Pour le Gouvernement,
of the Republic of Hungary: de la République de Hongrie:

S(‘Wloowf, en iq [Q\A\AQ/\ 192 o

For the Government Pour le Gouvernement
of the Polish People’s Republic: de la République populaire de Pologne:

sous réserve de ratification
ou d’acceptation

K«.\rsfo() SKUBISZEWSK

For the Government Pour le Gouvernement
of the Federal Socialist Republic de la République socialiste fédérative :
of Yugoslavia: de Yougoslavie:

S\»WBOwg. ¢ ic (s itet (994

yous réserve de ratification
ou d’acceptation

Af\.‘dvs NOVA i

For the Government _ Pour le Gouvernement
of Canada: v du Canada:
For the Government Pour le Gouvernement

of the United States of America: des Etats-Unis d’Amérique:
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COPIE CERTIFIEE CONFORME

Strasbourg, l&6 2 ol /952
Pour le Secrétaire ral

Directeur des Affalres juridiques
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APPENDIX — ANNEXE

APPENDIX

] kcfcr'encc list of pharmacological classes of doping agents
e L and doping methods

e

1. Doping classes

. Stimulants

. Narcotics

. Anabolic Steroids

. Beta-blockers

. Diuretics :

Peptide hormones and analogues

II. Doping methods

A. Blood doping
B. Pharmacological, chemical and physical manipulation

TMOUOW >

. Classes of drugs subject to certain restrictions

A. Alcohol

B. Marijuana

C. Local anaesthetics
D. Corticosteroids

Examples
I.  Doping classes
A. Stimulants e.g. :

amfepramone
amfetaminil
amiphenazole
amphetamine
benzphetamine
caffeine*

cathine
chlorphentermine
clobenzorex
clorprenaline
cocaine
cropropamide {component of “micoren’")
crothetamide (component of “micoren™) v
dimetamfetamine
ephedrine
etafedrine
ethamivan
etilamfetamine
fencamfamin
fenetylline
fenproporex
furfenorex
mefenorex
methamphetamine
methoxyphenamine
methylephedrine
methylphenidate
morazone
nikethamide
pemoline
pentetrazol
phendimetrazine
phenmetrazine
phentermine

* For caffeine, the definition of a positive depends upon the following: — if the concentration in urine
exceeds 12 micrograms/ml.
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ANNEXE

Liste de référence des classes de substances dopantes
et de méthodes de dopage

Classes d’agents de dopage

. Stimulants

. Narcotiques

. Stéroides anabolisants

. Béta-bloquants

. Diurétiques

Hormones peptidiques et analogues

Méthodes de dopage
A. Dopage sanguin
B. Manipulation pharmacologique, chimique ou physique

TmUNW>

. Classes de substances soumises & certaines restrictions

A. Alcool

B. Marijuana

C. Anesthésiques locaux
D. Corticostéroides

Exemples

Classes d'agents de dopage
A. Stimulants tels que:

amfepramone
amfetaminil
amiphénazole
amphétamine
benzphétamine
caféine*

cathine
chlorphentermine
clobenzorex
clorprénaline
cocaine
cropropamide (composant du « micorgne »)
crothétamide {composant du «micoréne )
dimétamphétamine
€phédrine
étdphédrine
<€thamivan
éthylamphétamine
fencamfamine
fénétylline
fenproporex
furfénorex
méfénorex
méthamphétamine
méthoxyphénamine
méthyléphédrine
méthylphénidate
morazone
nikéthamide -
pémoline
pentétrazol
phendimétrazine
phenmétrazine
phentermine

* Pour la caféine, un échantillon sera considéré comme positif si la concentration dans les urines dépasse
12 microgrammes/ml.
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phenylpropanolamine
pipradol

prolintane
propylhexedrine
pyrovalerone
strychnine

and related compounds

B. Narcotic analgesics e.g.:
alphaprodine
anileridine
buprenorphine
codeine
dextromoramide
dextropropoxyphene
diamorphine (heroin)
dihydrocodeine
dipipanone
cthoheptazine
ethylmorphine
levorphanol
methadone
morphine
nalbuphine
pentazocine
pethidine
phenazocine
trimeperidine

and related compounds

C. Anabolic steroids e.g.:

bolasterone

boldenone

clostebol
dehydrochlormethyltestosterone
fluoxymesterone

mesterolone

metandienone

metenolone

methyltestosterone

nandrolone

norethandrolone d
oxandrolone

oxymesterone

oxymetholone

stanozolol

testosterone™®

and related compounds

D. Beta-blockers e.g. :

acebutolol
alprenolol
atenolol
labetalol
metoprolol
nadolol
oxprenolol
propranolol
sotalol

and related compounds

* For testosterone, the definition of a positive depends upon the following : — the administration of testosterone

or the use of any other manipulation having the result of increasing the ratio in urine of testosterone/epi-
testosterone to above 6.
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E. Diuretics e.g.:
acetazolamide
amiloride
bendroflumethiazide
benzthiazide
bumetanide
canrenone
chlormerodrin
chlortalidone
diclofenamide
ethacrynic acid
furosemide
hydrochlorothiazide
mersalyl
spironolactone
triamterene

and related compounds

F. Peptide hormones and analogues
Chorionic Gonadotrophin (HCG — human chorionic gonadotrophin)
Corticotrophin (ACTH)
Growth hormone (HGH, somatotrophin)
II. Doping methods
A. Blood doping
B. Pharmacological, chemical and physical manipulation
1. Classes of drugs subject 10 certain restrictions

A. Alcohol

B. Marijuana

C. Local anaesthetics
D. Corticosteroids

Note :

The above list is the list of Doping Classes and Methods as adopted by the International Olympic Committee
in April 1989.
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ZYMBATH
ANTI - NTONDINTHK

Npooipio

Ta Kpatn péln Tou ZupPouriou tag Eupdnng, To ailia gupPBaiidupe-
voo kpGTn tAg BupwmoixAg MNelitioTikAg LUpBoong kat To GAAX kp&Tn
mou umpypdwouv TO TopAdv,

NopPBévovTtog umdyn Gt o oxondc tou IZupPouliou TN Eupamng
E1vol To va emtTeuxBel peyollTtepn evérnTa peToZld Twv PENGDV TOU
HE axkomd Tn 6iaowdlion kot TRV mpaypartomoingn Twv 16ewbhv Ko
Twv Qpywv mwau QMO TAEOGY TV KDV TOUG KANpOvopti& kot T Sdeukd-
Auvan TACg uuxuvdﬁfcc KO| TNG kOi1vwvikAG Toug mpodfou.

Zuverﬁnrunnnéthc 6711 o oaBAnTiopdc ogeile:r va SrabpapaTtile!
UHUUVTlKé‘ﬁéko,UTqJ ;DOUTGUfﬂ Tng uyeiog, atAv nBikA ko1 guwpaTi-
KA aywyfl] xa1 gtAv npduwBnan tno S51eBvoldc aAAnieyydng”®

AigBavdpe®d avnouxia yia tAv ocuZavdpevn xpAGN QuOIdvV KX
peBOBwv vTadmivyxk and aBAnTéc ka1 oBAATPpIEC SAwv Twv oBAnpdTuv
KOt TIG £k TOUTOU OUVETEIEG OTNV UYEIX Twv OUPPETEXAVTwY kaBdg
KXi yi1O TO péEAlov Tou aBAnTigpod.

Exavrag eniyvwon 6711 1o npdPAnua ocutd BETel ge kivBuva TiC
NBikég opxéc kot ExkmoiBeuT Ikég aZieg mou meptéxovTol OgTov Kato-
gratikd X&pTtn TnEg UNESCO yio tov ABARTiapd xot TAv fwpoTtikd Ayw-
v xo1 arnv ANdgoaon (76) 41 tAac EmiTtpanAc Ymoupywov Tou ZupfBouliou
Tng Eupuwnng yvwoTA ogav "EupuwunaTkdg Xédptnc ABARTIcpoU yioa dioug”.

FvwpiZovTag TOug kovovigpoUg avTi=vTATIVYk, TNV TOANITikA kot
T1¢ SnAwoge1¢ Twv 81eBvidv oBArnTikdv apyavloewv®

Exovrtag umdyn 671 ot Snpdorec apxég kat o1 18iwTtikég aBAqT-

KEGC opyovuoei g €ival guvumeldBuveg yio TAvV KXTOTOAERAON TOu VTEWIvyx
—
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grav aBinTtigpd, kupiwg vo SiaggaXiZouv Tnv opBA CupneEpiYop& pE
B&on Tnv apxA TAG ianc HETOXEIp1dng aTic aBANTIkég B10pyavWOE: G
kKO v mpogTtaTtelouv ThAv uyeEio autwv mau AapPavouv pépog o'autoldc,

AvayvupiZovtag 811 outécrat Apxég kol Opyavdoetig WREME! va
guvepygZavta: o'dAa To emineba yi'outd To okomd,

éxovrac um'dyn 1TC TOOPROEIC YIO TO VTAmivyk mou uioBeTABn-
kKav amd TN LivoSo twv unelBuvwvy yia Tov ABXATIgpE YmoupydvTwv
Euponaikdv Kpatdv kot €18 ikdTepa TNV Andgaon ox. apiB8p. 1 wou
MpBnxke arnv 6n Ilvaobo oTo Péﬂxnaﬁlx.rn 1989,

Exovrog umdyn vt n EmitponA twv YWoupyov Tou IZupBouliou TAC
Eupanng éxe: ABN e€xbdoe: Tnv Amdgaan (67) 12 gxeTik& pe TO vTd-
mTivyk Twv aBintov, tn Zdortoon un. api1Bp. R(79)8 axetik& pe To
viamivyk atov aBintigpd, TR Ilovtogn um.apiBp. R(84)19 mepi Tou
"Eupunaikol ABANTikod XépTtn Avti-Ntdmivyk" ki TR Idotagn um,
ap1Bp. R(88)12 agxet ikt pe tnv eykaBibpuon e éyxwv koTd TOoUu
vTamivyk xupic mpoeiSanainan extdc aylvwv.

Exovtog un'oyiv tn Idortoon un.apiBp. 5 T oxeETIikA pE TO vTd-
mivyk mou uioBeTtABnke and TN 2n AteBvA IZuvBidaoxkeyn Ymoupydv xa
Avutatwv umaoArAiwv, umeuBlvuv yia Tov ABXATIOPE kot TR Qudixkd
Aywyn, mou 6iopyavalnxke ond tav UNESCO otn Mdoxo (1988).

Anogagigpévor va ovantiZouv mepetaipw 1oxup8TEpn Sp&on ko
guvepyooia pe okomd Tnv peiwogn kot TV TER1kA €E&Aei1yn Tou vTd-<
mivyk and tav ABAnTigpd, éxovTtog oa Bdan Tigc nBikég affec kmi To
TOAKTIKE péTpo T omMOia MEP I AaPPAVOVTO! 0T GVWTEPW KEIHEVR,

Iupguvnoav Ta okdihouBa/
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Ap B8 paon
Ikagmoi TtNg LupPagewc
~ To pEpn  amaOKkomAvVTOG OTAV PEIwdn KoOf TeEh kA €EAAE YN ToOU
VTémivyk gtov aBAnTiopd, ovolopBavouv, evtdg Twv opiwv Twv guv-
TOYHAT I kOV Touc Si1aT&Zewyv avTigToixws, va mpoPBodv oTig amapaiTa-
TEC EVEPQYEIEG y!a TRV egappoyq twv SratdZewv TNG rapoloag Lapfa-
anc.
A pBpo?2
Opiropée kot oxondg Tng LopPaanc
1. Mo Toug gxomodg tng napoldoag glpBoonc/
@. "vTdmivyk oTtov aBxnTigpd" evvoel Tal n xopAynen grtoucg
oBAnTég kot BAATPpIEC {4 A XPAan omd autodc goppokoloy kv
TéZewv ouoidv A peBdbuv vTamivyk,
B. Yoappakoloyikéc TGZeic Quaidyv N peBdbuv vrdmivyxk" gv-
voolvTa AapBavopévac umdyn Tng mapoypéyou 2 kaTwTépuw,
OQUTEG 01 TGZEIC Twv OUT(EY | Twv peBASuwv vTdmivyk mau ana-
yopelovTol omd Toug OxeTixkolc SieBveig aBAnTikolc opyavi=
opodc kot epgaviZovrat o€ kaTaA8youg ot omoict éxouv Eykpi-
P 8Bei awd tnv EwitponA Eréyxou und TOug Gpoug Tou &pBpou 11
map.1 e6.B7.
2. Ewg 870U o kaTé&hoyoc Tuwv OTOYOPEUNEVWY QPREHEKOADY I KOV To-
Eewv oudidv A peBdBuv vrédmivyk EykpiBei and tnv EmiTpong
EXéyxou umd Touc Gpouc Tou ApBpou 11 noap.1 e6. B',1oxle: o

exfe1kTikdg kaTdhoyog mou umdpxe! oTo map&pTnpo TAG mapol-

gac adpBoang.
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ApBpo 3

TuvTovigplc EOWTEPIKAG TOMI TIKAG:

1. Ta Mépn guvrtoviZouv TAv noAtTikA k&I TIC EVEPYEIEG:Twv B101-
KATIKWUV UTAPET @AY K&t Twv OAAwv 8APoOiwv umnPEdIWv Tou agyxoholv-
Tl HE TRV KGTGNOXépﬂUﬂiTOU VTATIVYK.,

2. AiaggariZouv TAV napaxznxﬁ egappoyq TNE mapouoac IlpPBaang

KOt OUYKEKPIMEVD TRV smagﬁhyﬁ Twv Si1aTdZewv Tou ApBpou 7, ava-
BEtovTtag, Amou Eivar SuvaTtdv Tnv epoppoyf opiapévuv SiaTaEewyv
Tn¢ nopolgoc LOpBoong ge xoBopirapévanBioiknTikA A4 pn 6101kNTiKA

oBAnTikA apxA | ge aBAnTikd opyovigud.

" ApBpao &
Métpa yiax tav mepiapiapwd Ttng Si1&Beang
K1 TNG XPAONG amayapeupévwy aQudilwv Kol

peBbBuwv vTaAmivyk,

1. Ta Mépn eigdyouv, Omou eivol Suvatdv, vopaBeghsd, kavavigpodcg

A 8iokNTikd péTpo yia v mepiopicouv Tn 61&Beon foupnep:Aopfo-
vopévuv Tuwv Bi1aTdZeuwy UXET!K& pe TOv EXEyxo TNG Siakivnaong, ko=
ToXAG, €i10aywyAG, 81avopAc kKol nﬁkquqc) xaBdg emigng xot TR XpPA-
on agtov aBAnTigpd onayopeupévuy ouodi1dv kot peBOBwv vidmivyxk kot
OUuYKEKPIPHEVR OvaPBoltkdy credgsléév.

2. Npog To:okomd outd, Tt ZupPorrdpeva Kpartn Adnou efvor BuvaTtdv,

0I gXeTi1kOi pn SioikNTIkai opyavigpoi €XOuv WG KPITAPIO yio TN

xapAynon 6npogiwv emifoTAgewv 0 aBAnTikolc opyavigpodg Tto 6T
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auToi egoppdZouv GMOTEAECHAT I KG TOuG kavovigpodg avTi=vTAMI VYK,
€. NepoiTépw, T MEpn?

- . eEvigydouv Touc aBAnTixolg opyavigpolg TOug OTh XPAHGTO-
86Tnan eréyxuv kai avallogewv vTamivyk, e{Te pe am'euBeiag
emi60TAGEIC | EMIXOPNYADE G, E{TE HE TAvV avayvapian Twv e€Z0-
Swv auTdv Twvy eXéyXuwv xa! avollOEwv KOT& Tn S:dpkelx TOU
kaBapi1opod Tou guvdlou Twv emifotAcewv A emixopnydoewv wou
Ba So8odv age auTalC TOUC apyovigpoucg.

B; x&gﬁévauv TG“&J&AXnXu péfpa 9!0 TV ﬁdﬁ&?ﬁ&%ﬁbquGJWQqu;
youpévav and Snpdoia KEEAaio EMISOTAOEWY OXETIKWV PE TRV
npondvAon pepovuwpévwv oBAnTidv kot aBAnTpidv o .amoiod Bpi=
gkovtar ge SiafegipdTnTa Adyw aBAnTikAg mapdPagng ge oxéon
HE Ta vTAWIvyk, kaT& Tn Xpovikd mepiobo TtAc 6iaBegwpdrnTdg

TDUC..

vy. evBappivouv ko1 , Gmou ajvuu SuvaTtdv, Si1euxoilvauv TNV
Si1evépye a EAEyXwv vTATMivyk amd Touc aBinTtikolc opyovigpoucg
TOUC a1 amoior Eleyxot anoitolvTol omd Toug oppdbioug Sie-
Bveic oBAnTikolUg opyavibpolg €iTe kaT& Tn Si1apxeta €iTE
EXKTAL aywvwy KO

6. evBoppldvouv kot GieuxoAlvouv T S1aNPOYPETEUON CUPPWY @Y
petaZd Twv oBAnTikdv opyavigpdv, 0t owoieg emiTpémouv dTo
pEAN Touc vo eléyxovToi and vopipwe eZoudiobaTnpévo dpyava
ENEyXOU VTAMIVYK OE GANEGC XWPEG.

L. Ta Mépn emigurdoogovTal Tou OikoidpoTtog vo BéTouv kavavigpolg

avTi-vTafivyk kot va Siopyaviyouv ENEYYOUC VTAWiIvyk HE O81kA
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;tﬁbc mpwTtoPfoulioc xoxi 8i1xA Toug euBldvn, und Tov dpo 8Tt Evoppo-

“viZovTot pE TIC OXETIKEC opxéc Ttnc mapalgoc LapPaanc.

ApBpo 5
EpyocatApio.

1. K&Be Mépocg avalapPdave: /4
o. €iTe vo 18phoe: eiTe vo Bteuxkoldve: Tav iSpugn grTnv EmMiI=-
KPATEIG Tou evdg A nepuunorébmv EpYoaTnpiwy EAEyXOu vTAMivyk,
kaToAAAAwy yia eZétoon ko éNeyxo PAUEr Twv kpiTApiwv mou
vioBeTtolvTal amd Toug OxeETikolg 61eBveig aBAnTikolg apyavi-
opolc kot eykpivavrotr and Tnv Opdbéa EXéyyxou umd Toucg Bpouc
Tou ApBpou 11 mop.1 €6.B° A
B. va guvbBpape: Toug oBAnTikolG opyavigpodg Tou v OWGKTAGQUV
npooPaon oe TéToiou EiSouc EPYQOTAPIO OTAV BRIKPETEIa GANau
Mépoucg.

2. To epyogtApia outd Ba evBapplvavra: va/
o. AaxpBavouv To kaTEAANAo pETpa yix TAv onagxainon o1 Sial

TApPNGn, exknaifeudn kot EmavekMaiSeudn e16 1 KEUPEvVOU TROCWT -

’ -

KOU

B. ovolopfdvouv kaTEAAnAo mpoypdppoTa EPEUVRE KXt avaTTuEng
OXETIKA WE TIG XPNO1pomoi0dpeEvES oudieg kot peB8Boug vrémivyx,
A pe 60eg emivooldvTol yia XpAoN, yra TOUg OKOmoOC TOU vTAWIvyk
KOt OXETIKG PETTAV avaAuTikA Bioxnueia kot gappaxkorayia étg.

WOTE va OMOKTAOOUV KOAUTERN KaTAvANON Twv ONOTEAEOPRGTWY Tuwv

Stopdpwv ouogidv oto avBphmivo oUpPa koI Twv ODUVETEIOV TOUC
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gric aBanTtixkég emibdoeg’
y. 6npoogiebouv ot Bétouv apéduwg OE KukAogopia T véx OTO(-

XEiD Twv EPEUVOV TOUG.

RpBpo 6
Exnaiéeuun'.

1. Ta Mépn avoloufdvouv va gxeSiafouv kot vk eyappdlouv, dOmou
eival Suvatdv 0t ouvepyogio pe Touc evliogpepdpevouc aBAnTik0GC
opyavigpolc kot T péoa EVAPEPWORC, EKMRIBEUT IKE TPOYPAHHOTE KO
exgtpaTeieg wAnpogépnonc SivavToc épgaan oTOUC ki1vBdvoug TNC
Uyeiaoc Tou oUPPUTOUG PE TOQ VTAWIVYK KO TA BAGBN wou mpokaiel
gtic nBikéc afiec Tou aBinTigpod. AuTé Ta TPOYPAppPOTO KOt O
exgTpoTEiec mAnpogdpnonc kaTeuBlvovratr kai WpOL TOUug véoug Tuwv
gXOAEiwv k@i Twv aBANTik@v opilwv ka1 TPOG TOUCQ YOVEIC TOUG KO
nmpac touc evAhikoug aBAntéc ko oBAATPIEC, aBAnTikolg mOP&YSVIER,
npomavnTéC.koi EkMaiSEuTéC. o dooug agxololdvTar PE TAV raxTptkA

auTh Ta ExnOIBEUT!KG Tpoyp&upoTta Ba Sivouv Epgaodn OTO geBagpod
.

Tuv 1aTpikwy nBav.

2. Ta Mépn avalapBavouv va evBapplvouv kol Tpodyouv TNV EpPEUVE,
ge guvepyogic pe Toug evbiagepdpevoug, Tomikadg, gBvixoldg kot
6ieBveic aBAnTixoUg opyavigpoldg ge tpdnoug kot peBdboug emivan-
gNC TMPOYPAPPETWY =-mm=m=-=- EMIOTApOVIKG PBogiopévnag puo1oioy 1 kAG
KOt YuxaoAoy ' kAG mpomdvnong, To omoio géBavTar TO gdvolo TNG mwpOo-

gwnikdTNTAL TOu OoTdpou.
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ApBpo 7
fuvepyaoia pe oBAnTikoUg opyoviguoucg

yia To pétpa mou Bo AapPBdévovTtor amnd ouTtolg

1. Ta 'Mépn avalopféavauv va evBapplvouv Toug oBAnTtikolc opyavigpod:
Toug xot péOw auTtwv Toug Bi1eBveig aBAnTikoUg opyavigpalc va Sia-
TUTOVOUV kOt va egapudZouv dho Ta anopoiThTe péTA, MOU EMTITTOUV

arn 8 ikxi1odooia Touc. EvavTiov Tou vTdmivyk otav oBAnriopd.

2. Npocg 7o Ukoﬁé auTd evBopplvouv Toug aBAnTikodg opyavigpolg
TOUG vO ﬁuauumﬁuouvixuu va EvOppOvViIiOOUV TO OXETIKG S ikpiQpaTa,
UTOXPEWOEIC kot kaBAxovTd Toug, €18 ikdTepa va evappovigouv:
. TOUG KOVOVIOPOUG ovTI=-vTEWIvyk gUPPWVE PE TOUG kOvavigpolg
mTou oupguwvABaxkav and Toug appdSiouc Si1eBveic aBinTikodc op-
yavigpalc”® -
B. TOug xOTOABYOUC Twv ONOYOPEUNEVWY POPPOKOAOYIKOY TEEEWV
TWV OUOIWY VTAWIVYK k&1 Twv onayopeupévwy peBaBuv vTAmivyxk
glppuwvo pE TOUG kOTOAAYOUG TOU KATEPTIiOTAKAV amnd TOug appd-
Siouc Si1eBveig aBinTikolc opyavigpolg”
Y. Tic SioSixooiec eNéyxou Tou vrTdmivyk”®
§. Tic neiBapyx ket Siabiknoiec, egappdZovtag Tig Si1eBveicg
XPXEC TOU puotkol Sikaiou ka1 SiogpmAiZovrac To gePfoapd Twv
oTorxetwlov Sikorwpdtuy Tou Umantou aBAnTA A aBAATpiac’ au-
TéEC 01 apxég wepiAopBévauv:
I. 7o avopépovrTa kot Ta me1Bopyx k& dpyava Siaxkpivovral

T pev ond Ta Be
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II. 7o Sikoiwpyn Twvy W(0 TAvw mpog@mwv yiax Sixkain kpian
Kol TO Sikoiwpd TOUuG va EmikoupnBolv A4 v OVTITPOCWWEU=-
TOuv
III. gageig kot cpoappdoipec BIOTAEZEIC OXETIKEG HE TRV
mpoopuyfl KaTR onoglgswv WOu Exouv AngBei”
E. TIC Siabikagiec eniPoAAC OGQMOTEAEOPATIiKWY TOIVOV OTOUG
unaAAqroug, yiotpoug, xTnviaTpoug, mpanovnTég, yuaioBepp-
TeuTég kot Oe &Alouc nmapdyovtec 4 PonBoldc mou guvbéovTal
HE TIC napoPAOeic Twv xavavigpdv avTi-vramivyk Twv aBAnTtdv
kKot aBAnTpidv.
oT. TiC Siabikngiec apo1Baiag avuyvépnan& TAc SiaBegipdTn-
ToG A &GAAwv moirvdv mou emiBaArcvroar and ‘dAloug oBAnTikolg

opyavigpolc atnv i(8ia 4 g &A\n xupa.

3. Emimiéav ta Mépn evBapplvauv toug aBAnTikolcg ppyavrgpolg TOUuG:
O. vO EI0AyOuUuv, OE QGUOTEAEOUOTIKA KAIPOKO EAEYXOUG yi!Oo TO
VTOWIvyk Gyx! pOvo OTOUC OYWVEE, GAAG emiong xwpicg mwponyou-
HEVA Tmpoei1fonoinon Ot GNO1OVvEANOTE kaTAAAAAG xpOvo EKTACG
aysvwv., Autol Tou EfﬁJLC ot éAeyxo! va Sievepyoldvral kaTa&
TPpAno {go yia dhoug toug aBAnTég kot aBAATPIEG kot vo WE-

copiaapPdvouv eZéTtogn ko1 EmaveZéTadn Twv MPOCWUTWY WOU EMI-
AéxBnkav dmou eivor SuvaTtdv O0e Tuxaia Péan’
B. vo SiampaypaTeldovTal Oupguwvieg pe aBAnTikolg opyovispolcg
GANwv xwplv emiTpénavrag gtouc aBAnTéc A aBAATRiEC mou yu-

pvaZovtal 0ge GAAN 'xwpa vo eleyxBolv and vopipug eZouogiobo-
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TNUEVEL OPABEC EXEYXOU VTAT VK OUTAGTAG xbpag ™ S e
Y. va Guauumflouv KOl vXx EvoppoviZOuv TOUG xavovigpoug Tout
OXeETIKOUE PE TNV KXTGAARAOTATO TOU aBXnGﬁevou v AGBer pé-
poc ge oBAnTikeé exAnbdgeig, ot amoia:r mWepiéxouv kpiITApID
QVTI=-vTOmIvVYK"®

8. voa mpodyauv rnvﬁévgpyé UuppETQKﬂrTmy {G'EX TquPEXnTév
ka1 oBAnTpI@v UTnV QVTi-vTOMIVvYyk EpYyGOia Twv 61eBvidv aBAin-
TIK@V opyovigpdv’®

s.rva k&vouv WAAPN KOt unorekéupaf;kﬁ xbﬁdarTuv péd&v oy
SiaTdBevTal yfu aQvoAUOEIC vTAMivyk OTO Epyadifpix nou mwpo-
BAénovTa: ond to apBpo 5, tloo kard T Si1G&pkeia 600 KO
EKTAC Twv aBANTikdv aydvwv.

gT. v EpEUvVOUV TiC emigrnuovixkés; geBadoug mpandvnong kot
va gyxebi1aZouv Tig YEVIkEG 08AYIEC yiO TNV MPOOTOCiO Twv
oBAnTOv kot aBikntpiidv SAwv Twv AAIKI1GOV, TiE KATANANAEG vy

kaBe &B8Anpa.

ApBpo 8

AtveBvAg Iuvepyogiao

1. Ta Mépn guvepydfovTtol oTevd ota Bépata mou xaAdwmrtovror and
TAv mopoUco ZUpBoon ko1 evBopplvouv GUOIEC OUVEPYROIEG WETREU
Twv oBANTikGv apyavigpdv Touc.

2. Ta Mépn avoropBdvouv:

o. v evBopplvouv Toug aBAnTixkolg ocpyavigpoldc TOuG WOTE QuTOfl
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va AETOupyoUv pPE TPOMO Tau TWROGYE! TNV EQAPUOYA Twv
SiaTdZewv TAC napoddog IUpPoong evTAc SAwv Twv KATOANAAWY
§1e8vidv aBAnTIkdv Opyavigpdv PJE TOuG omaioug cuvBéavTaol

pe Buyatpikd oxéon. ApvodvTol va EMIKuUpWOOUvV BNALOEIG yI O
moykéapia 4 Tomiké pexdp av outég Sev guvobelovTar amd EmWi-
kupwpévn apvATikA ExBean eXéyxou vTamivyk®

B. va mpodyouv Tn guvepyadio peEToZd TOU TMPOOWWikaU Twv EP-
yagTApiwv -eXéyxou vTémivyk mou 15pdBnkav 4 AeiToupyolv gup-
plovax pe To ApBpo 5° KOt .

Y. va Eykaividoouv Sipepd a1 wolupepf ouvepyaoia peETOEU
Twv appobiwv umnpegidyv, apyxlv xa: OPYOVIOPGY YIO va EWITO-
xouv, koi g€ S51eBvéc eninebo emiong. Touc Okomoug mou EKBE-

rovTa: orto ABBpo 4, map.1.

’

3. Ta ZupPaildpevo Kpatn oTta omoia éxouv 18puBei A AelTtoupyodv
epyaoTApia glUppuva pe- To ApBpo 5. avaropBdvouv vo guvlpduouv To
dA\Aa LupPoirdpeva Kpdtn GoTe ouTtd va amokTtAgouv T SuvoTdTnTo.
MEipOC, EPMEIPIUV K1 TEXVOAOYiag owapaiTATAg yiox TAv iSpudn Twv

-

Siklv TOUC EPYOOTAPIwV.

ApBpo 9
Napoxn Minpoyopiav

KGBe Mépoc Boa umoPéire: oTtov Mevikd Mpoppatéa Tou IupPouliou

tnc Eupdnng, O pia omd Tig eEmignueg yXdooec Ttou fupPouriou TAG

Eupdnng, AAec Tic OXeETIkeE WANpogopiec mou agopolv oTa vopoBeTikd
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A Ao péTpa mou mapBnakav omd ouTd, pe gkand TN guppdpguon Wpac

Toug BAoug Tng mapoloac Idpfoane.

ApBpo 10
EmitponA EXEyyxou
1. Mo Touc gkomodg tng wapoloag IOpfoonc guogtAveto:r Suvdue: Tou
naxpdvrag EniTponA EMéyxou.

2. KaBe Mépogupnopei vo avtimpoogunedeTor gTnv Emitpand Erxéyxou

and évav A mepigodTepoug ovtimpoogdnouc. KéBe Mépoc ExE! pia yAgo

3. KaBe KpdTog nou avogépeTtat oTto ApBpa 14, map. 1 k&t BeEv Eiva:
Mépoc otn ZlpPoan avTimpogdwmeleTar agTnv EmitponA Exéyxou and no-

paTnpnTA.

4. H EmitponA ENéyxou pmapei, pe opdpuvn oandpoon, va TPOOKOAETE
anoi106AfoTe dn-péroc Kpdtog Tou LupPouriou tAc Eupdmnc, To amoio
8ev eivar Mépog otnv mopodoa.flpPBogn kot onounvﬁﬁnore evbiagepd-
MEVO oBANTIkE A dAlav EmayyeApoTikd opyaviopd vx avTiRDOCWNEUTE

and nopaTnpnTA g pia A mepiogdrepec ouvbiookéyeic TAC.

5. H EmitpanA EXéyxou guykoreiTtar and Tov Mevikd MFpappaTtén, H
TpWTn TNG guvBidokeyn Ba A&GPe: xdpa doo To SuvaTdv OUvVTOHATEpPD

ka1 ge kaBe mepintwon péoa oge éva xpdva amd Tnv ApUEpOunvia evép-
Zewg 1oxlog NG LUpBoang. ZuvBiookénTeTtar emoxkololBuc 4Tav €fval
avaykn OaTepa awd npwtafoulia Tou Fevikaod FpoppaTéa A4 evdég Mépouc.

6. H mieioyneia Twv Mepdv guvigTd amapTia yia Traduv8idoxkeyn TG

EnitpanAg EXéyyxou.
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},;&&Eﬁnrponﬁ EXéyxou oguvelpiaZer 18101 TEpwG.

;,‘4—'\ ,:' K

oG , , , ,

l‘,;thKEIpevq otic Sratagetg tnNE mapolaocce LupPoocng, n EmiTtpomA
Exéyxou guvrtagoe: kol E@oppOle: guvevaiTikd Toug Sikeldg TAC Si1o-

S8ikogT kol k&vAvec.

ApHpa 11

1. H Enmitpand EXéyxou eréyxe:! Tnv egoppoyfi TAC mapdlooc Idpfoonc.
E16i1kbTepa:
a. enavuaemﬁei Trﬁ Siata&eic Tnc IVpPoong kot eZeTAlEt OmNOIED-
6Anote anopaiTtnTteEc Tpomono iAOE:C °
B. eykpive: Tov koTtédXoyo,xa1 kéBe avaBedpnod Tou, Twv Poppo-
KoMDY tkWv TGZewv ougidv kot peBdduwv vrdmivyk mou amayopedove
Tot ond toug axetikodg Si1eBveic aBAnTikodg opyavigpodo, ol
onoiec avapépovror ato ApBpo 2, nmop.1 k@t 2, KOOI TX KPITAPIQ
Y& kaTAAAQAG EPYOOTAPIG, ka! ONOIGSANOTE OXETIKE pE OQUTE

emavaBewpnon, To omoio BeogpoBetAdnxav and Toug Tia TEAVW OpyG-

vigpoug, 4mug auTtd ovoagépovta:l oTo ApBpo 5 nap.l1 eS.a’, Kot

kaxBopiZe: Tnv nuepopnvik and Trnv onoia o1 gXETIKEC ONMOGROEIC
amakTtolv 1gxy”
Y. ouvBiaOkéNTETO! peE~TOUC appdbSioug oBAnT(kolg opyavigpadc”
6. xGve: guoTdgeig oto Mépn doov agopd oTo péTpa mou Ba map-
Bolv yia tTnv mpawBnan tng mapaldoag EdpPooncg”

€. guodTAve: To opB& pétpa dote o1 appdSiol (Si1eBveic opyavi-

opoi ko: To. kDi1vd vo eEvApepdvovTar yix TI¢ SpoaotnpidTATEC

™

mou avalopBavovio:r ota miaigia tAg mapoldooag XupPoonc”
| S,

™
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0T. KAVE! OuoT&getC oTAv EmiTponA Twv YMOoupywyvy WOTE To pA-
pérn Kpdtn Tou IupPouliou TAG Eupdmng va mwpagkAnBaldv yia vao
mTpooxwpAoouv oTnv nopaldoa IOpBoaon’®

Z. npowBei mwpoTdoeig yia Tn BEATiwOn ThNG QmOTEAEOHATIKATATQG

TN Tmopolong LUppaanc.

2. Mo vo ExKTENE! TN AeiTaupyio mng, n EmitponA EAéyxou pmopel,
HE 81k TAQ npuroﬁoﬁ)ia; va kavaviZeEl ~ QUOKEWYEIC oOpGOwv TpoOypo-

Toyvaplvuwy.

ApBpao 12

Metd and x&Be ouvbSidoxeyn n Enitpond EAéyxou umaB&ile: arnv
EmiTponA Twv Ymoupyov Tou fupPouliou tng Eupdanng éxBean ayxeTikA

HE To €pya Tng xaBdc ko1 TR AetToupyia Tng LlpPBaonc.

ApBpo 13

Tpormomotfige g Twv ApBpuv .

Tng ZGpBaong

1. TpomonoiAoe ¢ Twv ApBpwv TNg mopoloag IldpBaong mwpoTeivovTal
and éva Mépoc, Ttnv Emitpond Twv Ywoupydv Tou fupfodriou  TAg

Euplhnng 4 tn¢ Enitpand EXéyyxou.

2. KaBe npdroon yio tpomomoingn yvwoTtonmotleiTot and tov Fevikd
Mpoppotéa tou LupPouriou Tac Eupdmng otoa KpéTtn nou dvamépcvran
gro ApBpao 14 ko1 oe x&Be Kpdtog nmou é€xer wpogxwpAge: A EXE! TPOOKAC

Bei vo mpooywpAoce: otnv mapolon ILUpPoon olpguva peE TiIE SI1xT&EE!C
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f&ﬁgﬁépau 16.

B

3?3H685 Tpamonoingn mou mpoTeiveTar ond Mépaog A and TAv EmirvpanA
Twv Ymoupyav yvwgTomoreiTa: arnv Emitpond ENéyyxou Touldxigtov
60o pAvec mpiv and TR dguvbidoxkeyn gTav onoia outd Ba eZeToOTEl.
H Enitponq EXéyxou umoBérxe: atnv EniTpand Twv Ymoupydv TA yvd-
HN TAC yia Tnv mpoTeirvApevn Tpomamnoingn, ANMOU Eival OVOAYKEIQ pE=-

T& and glokeyn pe Toug oppdSioug oBANTIkOGC apyavigpduc.

L. H Emitpomd Tuv Ynoupydv peleTd TAv TmpoTEtvApevn Tpononoinan
ka1 kGBe yvapn wou umoPAABnke amd Tnv EmiTpond EAéyxou k@i pmaped

va 8exTei Tnv Tpamomainan.

5. To keipevo kaBe tpanowoinoncg mou éyive BexkTd and Tnv EmiTpong
Twv Ymoupywv, olpguva pe TAv nopdypogo 4 Tou mapdvroc Ap8pou Ba

uraBaANeTo agTa Mépn yia amobaxA.
6. KGBe Tpamomoinon wou uioBeTABNKE adpguva pETTAV nopaypaygo b4
Tou mapdvTog &pBpou, amokTd 10x0 TRV TRGTN Apépa TOu pAva Tou
akoAouBei petd TAv ndpobo xpavikAg mepi1d6ou evdc pnvéc and TdTE
mou Gha To Mépn wAnpogdpnoav Ttov Tevikd Mpoppatén yio Tnv anolo-
XA auTtAc.

Tehikég AiaTéZE!iC

ApBpa 14

1. H nopodooa ZOpBaon eivarl ovoIkTA yix umoypapd and péEAN KpaTn

Tou IupBoulioguTng -Eupdnng, &AAG KPATN Mépn tng EupurnalkAc MNaoki-

TigtikAc LOpBaang kot pn-péin Kpdtn mou nwApav pépoc atnv emefepyo-
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gia oautAg Tng I4pBoong, To amoix propoldv va exkppdogcuv TN Ouyko-
TdBeof Toug va SegpeuTolv and:
x. TAv umoypowd xwpig emigiraEn OXETIKG HE TAV EMiklpwan, .
ancboxA A4 é€yxpran, Aq
B. Tnv unoypagf unokeipevn ge emiklpwon, anaboxq A éykpian,

oxolouBolpevn amd emikGpuwan, onoboxA A éykpian

2. Ta éyypogo emikdpwancg, amoboxf A Eykpionc KaTaTiBevTal oTav

Fevikd Mpoppatéa tou ZupBouliou TAc Eupdnnc.
ApBpo 15

1. H ZipBoon amoktd 1axld tAv npdtn nuépa tou phAva mou oxohouBe i
HETG Tnv mapobao xpovikAg mepid6ou evdg pavac omd Tav nuépa aTnv
oroia mévTe KpdTn, and To omoim Tauldyx!otov To TéOOEPE Efval
HENA KpéTtn tou ZupPouriou tnc Eupdnnc, exgpdoouv TN ouykaTdBegn
Toug va Sedgpeutadv ond tn LopPaon gdpguva pe Tic Siatdfeic Tou

ApBpou 14,

2. Oogov ogpopd omoto6AnoTe unoypdygov KpdTag To onoio PETOYEVEDTé~
Puc ExkQPOOE: Trn guykaTaBeon Tou va BEOPEUTE( amnd ouTth, n LdpBagn
anokTa raxd TAv nplTn ApEépa Tou pAva mou oxoAouBe i HETG Tnv nd-
pobo xpovixkAg mepi1d8ou evac pnvéc ond TAV nuépa umaypagic f xo-

T6BEONG Tou eyypdgou EmMikdpwanc, anoboxAc A éykpianc.
RpBpo 16

1. Metd Ttnv évopZn Tnc 1axdoc TAc mxpodong IOpPaong, n Emirtpong

Twv Ymoupywv Tou ZupBouliou TAg EupdmAc, ogold gupBouleuTel To
N
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Mépn, pmopei voa mpookoiéde:r vo mpooxwpAoge: otn LipBacn omoiobd-
moTE pn-péroc KpaTog pe andyaon fn onNoio TXiPVETA | PE TNV MAEIO-
ynyio mou mpoPréme: To ApBpo 20 eSdpio 85 ToOu KaTaoToTikol ToOU
LupPouriou Tng EupdmAg kot pe TAv opdgwvn YAPo Twv OVTITROOONWY
Twuv ZupBailopévuv Kpatdv mou éxouv 6ikaiuwpa JuppeETOXAG OTAV

Emrrponf.

2. Ooov ogopé g'onoio6AnoTe wpoayuwpdv Kp&dtog n IUpPoaagn amakTde:
tiaxd Tnv mpdTn nuépa Tou pAva mou akohouBe | HET& wGfobfo xpovikAc
mepedbou evdg pnvde omd TAv Auepa kaTaBéoewc Tou EYYpdpou mpooyxuw-

PACEwWE orta Fevikd MpoppaTtéa Tou LupBouriou tng Eupdmng.

ApBpo 17
1. KaBe Kpdrtog pmapei. koTd TO Xpovo umaypogAc A katdBeanc Tau
EYYpdyou emiklpwong. anoloxfc, €yxpianc i mpaoxdpnonc, va opiZe:

TNV mepipépeia A TiG mepigépEEC OTIC amaiEc n wopodgo LouBaon

EpappoleTo: .

2. KaBe Kpdtac pmopeli, onmo 1 abATATE peToyevédTEPN nuepopnvia, HE
8ANwon aneuBuvdpevn gto lMevrkd Fpoppaténx tou ZupPouriou tAc Eu-
plUmng, vo EMEKTEIVE! TAV epoppoyq ouTAg Tng IdpPoonc oe kd&Be GAAn
mepigépera nou Baravogépeta: grn 8A\won. Ogav ogopd o'auTAv Tnv
nepigépeia, n ILdpPoan B'amoxTd 1ax0 Tnv mpdTn npépo Tou pfiva HETQ
ndpoba xpovikAG S14pkeEIac evac pHnvéc amd Tav npépa mxparoBhc ou-

TAC Tnc 6AAwonc amd Tav lMevikd MMpopuaTtén.

3. KdBe 6ANwon mou yiVveTal olppuvo He Tig &Uo mponyodpevec napo-

yp&gouc, pmopei,oe oxéon pe TNv MEpIyéperIa mau avogépeETal OE QUTAV
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™A 6ANwan, vo  avakinBei pe yvwotonaingn aneuBuvdpevn aTto Fevikd
Fpoppotéa. H avdkinon xoBigTatal EVEPYAC Tnv mpdTn npépa Tau ThEs
v pETE mapobo xpovikAL Bi4pke iac EEN pnvav and Tnv auépa nopo-

MaBAG TAC yvwoTtomoinonc oamd Tov Fevikd MpoppoTén.,

RpBpo 18

1. WK&Be Mépog pmopei onoTeESANOTE va KOTAYYE {AAE | autd TN IdpPBagn
ME yvwoTomoinon nou ameuBldveto:r atov Fevikg Mpopuatén Tou ZupPou-

Aou tnc Eupdnnc.

2. AuTtA n xaTayyehio kol Grotot evepydc Tnv mpdTn nuepa Tou phv a
HETG mdpob6o xpavikAC 618pke ac €En pnvav amd Ttnv NUEpa “noparafAc

TNC yvwortanainong and tav Fevikd MpoappoTén.

ApBpo 19

0 Mevixkdg Mpoppatéac Tau LfupPouriou Tng Eupdmnc yvwaTtomoie|
oTa Mépn, ota dAka KpgTn HEXN"Tou ZupPouriou Tng Eupdmrne, ora
Ao Kpdtn [Hépn TNg EupuwmaixkAg NolitigTikAc LipBoaancg, ota pn-péin
KpdTn mou guppeteixav gTnv emegepyaogio TAg nopoloog EdpPaonc kat
ge x&Be Kpdrtoc mwou nTpogxwpnoe A npookAABAKE va TpooyxwpAdEt OE
aUTAV:

. xGBe umoypaydq OXETikA pe To “ApBpa 14°

B..7nv koTdBeon «&Be Eyypdyaou emikdpuonc, anoboxfic, éykpianc

A mpooxdpnonc olpguwva pe ta ApBpa 14 A 16"

Y. k&8e nuepapnvia taxdoc Tnc napolgac L4pBoang aldpguva pe

To “ApBpa 15 kot 16°
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8. xaBe mAnpogopia mou umaPrABneke Bdoe! Tuv Si1aTdZewv TOUu
ApBpou 9° |

€. kaBe éxBean mou éyive Pdoe: Twv SioTdZewv tou “ApBpou 12°
gt. kaBe wpdtoon rtpomomnoinang A x&B8e Tpaomomeinon nou éyive
glpguwva pe To “ApBpo 13 ko1 TRV nuepopnvia gTmv anoia n Tpo-
momwoingn amokTd 1gyxo”

Z. xaBe 6ANwan mou éyive Pdoe: Tuv Si10TdZewv Tou ‘ApBpou 17°
n. kG&Be vaarunnkng-nou €yive Pdaer Tav Siatdfewv tau “ApBpou
18 ko1 TRV ﬁpspoqu}a oTnv onaio N kaTayyelio amokTd 1axd”

B. x8Be d&AAn WAGEN;; yvwoTomwoinon A avakoivwon OxeTikA HE TNV

rapoboa IdpBaon. .
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Le migtwan Twuv avwTépuw,qr UJTCZTki?wVZeS; vopipwe

eZougioboTnuévorl yia To axkond autd,unéypagav TRv napodoa LouBaan.

fuvoporaoyfBnke ota ZTtpogfoipyo, TAv 16n NoepBpiou 1989, ora
YOANIK& KOt OTO OyyAikd, Twv 600 KEIpévuv dvTwv opoiuwg auBevTikdyv,
ge €va pdvov avTiTuno ﬁou Ppioketo: wotoTeBe ipéva oro ocpxeia Tou
LupBouriou Tng Eupdmng. H Fevixdq Fpappoteio Tau ZupPouriau TAC
Euplnng Ba amooTelAAe: akpi1Bi emikupupéva avtiypoga ge k&Be Kp&rtocg-
MEXog Tou ZupPouriou Ttng Eupénqc)uru GAAo KpaTn-Mépn Tnc Eupuna’i-
kAC NoliTiaTikAg LipBoanc, arta Kpdtn HN-HEAN mow guppeTeEixav onv
ouvTaZn tnc napodoac LipPaonc kot ge kGtBe Kpdrtoc mou TPOOKOAE | -

Txi va mpooxwpAde: O& ouTAv.

Fia tav KuBépvnan tnc

Anpokpatiag tng AuaTtpioc

Tia Tnv KuBépvnon Tou
BaotXeiou tou Beryiou

MAPK EIKENZ

Mo Tnv KuBépvnon tne

Anpoxportiag TAC Kimpou

Cia v KYBépvnan Tou

BagiXefou tnc Aaviac
OvyaoaE EAEMANLFIENZEN
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MNla tnv KuBépvnon Tnc
Anpuxkpatiag TNG Piviaveiac

NEPTTI NAALIO

Fa tAv KuPépvnon tnc
FaAXi1xkAg Anuoxpatiac

NIEP NTE MNOYANTEO®P

Fia tAv KuBépvnon tnc

Opoagrov6iakic Anpokpatiac ™™g Meppaviac

T tAv KuBépvnon tnc

EAAavikAg AnpoxpaTtiac

Ma tav KuBépvnan tnc
IohavéixAc Anpoxpufiuc
Ma tav KuBépvnan Tng

Iphavéiocg

Fio Tnv KuBépvnaon Ttnc

ItahikAc Anpakpartiac

TZIANNI NTE MIKEAIZ
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Fia tnv KuPBépvnon Tou
NMpiykimdTou TOoU NIXTEVOTATV

XANZ MNPOYNXAPT

Ma tnv KuPépvnon Tau

Meydiou AouxkG&Tou Tou NouZepBodpyou

ZAK o, N0OOZ

- ~

K4 4

Fia Tav KuBépvnan ch'

M&axTtoc

Mo tnv KuBépvnan Tau

BooiAeiou tnc OAAavsioc

Ma tav KuBépvnon Tou

BagiAeiau Ttng NepBnyioc

KWIIEA MATKNE MNONTEBIK

Mo Tnv KuBépvnon Tncg

NMoprToyaliikAc AnpokpaTiog

Mo tnv KuBépvnan Tnc
AnpoxpaTiaoc Tou Iav-Mopivo

FKAMNPIEANE TKATI

Hb
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Ma tTnv KuPépvnan Tou
Baog:Aeiou tnc Iomoviog

NEAPO TOAMAEL MIPA

fia tav KuPépvnon Tou
Baoi1Aeiou 1NC Zounbiag

NIEPPE IOPI

Mo tnv KuBépvnan Tnc
EABETixkAc Euvopoomnovbiag

PENE OEAMNEP

Fia tnv KuBépvnan Tﬁc
Toupk i1kAC AnpoxkpaTiag

TOYPXAM ©IPAT

Ma tnv KuBépvnan Ttou
Hvwpévou Baoiheiaou tAC *
Meyaing BpeTtaviag kot
tnc Bopéiou Iplovbiag

SPANIIT MANT

Ma tAv Ayia Ebpa:
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Mo tAv KuPépvnan Tng

Aqpoxpatioag Tnc Ouyyopiacg

Fia tv KuPépvnon Tnc NohwvikAg
AaikAC ANpOKpoTiaGg

XPIZITQo IKOYMNIZMIE®IKY

Ma tnv KuPépvnon tnc Opdamovéng
TogioaA1O0TIKAG AQpoxkpaTiag TNEG

MNouykooloBiag

Ma-TtAv KuPépvnon tou Kovada

Mo tnv KuPBépvnon Twv Hvupévuv

Mo Te1dv 1A ApepixAg

Fra Ty KURaovndn T

IR ] R Lo E vl B s EE A & LI S A SO T IS T

BANENMT I TP

T Ty KuBsoserio e
AT DWRC T Ol Ty PO L oL

Akp1Bég avtiypapo omd To pdvo mpaTdTUNO KETPEVO mou guvTaxBnxe

gTnv ayyAikf kot yolAikf} yhwooo kot mou BpiokeTot rRoToTeBeipévao

oto opxeia tou LupPouriou Tng Eupdmng.

LvpaoPBolpyo tAv 50 AexepPpiou 1989
o AreuBuvtig TAc NopikAg Ymnpeaioc
Tou ZupPouriou tng Eupanng
(umoypagd)
EPIK XAPEMOEL
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NAPAPTHMA

EvBe ikT1kbg kaTdAoyog goppokoloyikdv TEEEWV Tuwm ougidv

Ka1:Twv peBabuv vrtdmivyx.

I. Katnyopieg vTamivyk
A. AieyepTika
B. Nopkurtiké
r. Aquukux& Ltepivoei6f
A. BATta AvagTaoléic
E. AigupnTikd

It. Nentikég oppdvec ko avéioya

II. MéBoBo: NTdmivyk
A. ARipatoroyikd vrTémivyk

B. ®apuakoloyikA, xnpik§ ko puUO Ikl aywyh

III. Katnyopiec gopudkwv mau umdke vra: ge opiopévoug mepiopigpolc

“

R. Divénveupo.
B. Mapiyxoudva

M. Tomika ava1oBATikd

A. KoprikoaTepoe6q.
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I. Katnyapieg NTdmivyk
A. ArevyepTikA, W.yx.:
apgeETpapdvn
OQHPETORIVIAN
aptr@otvaZain
QUPETAPIvVA
BevZepeTapivn

KOPeivnR

kaBivn

XA\WPOYEVTEPHIvVA

kKA oprevZopéZ
KAQPTPEVEAi VN

KOKQ VA

kponpoopi6n fouatatikd
TOu"yikopév?)
kpoBetapibn (ougtartikd
Tou "pikopév")
SipeTopugeETAPi VA
epebdpivn

eEToypebdpivn
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\D>+ 6

Amfepramone
amfetaminil
amiphenazole
amphetamine
henzphetamine
caffeine

cathine
chlorphentermine
chlobenzorex
clorprenaline

cocaine
croproramide

crothetamide
dimentamfetamine
ephedrine
etafedrine

ethamivan

% Fia tnv nagelvn, o opLopds Betuur eEapratrar and ta audlouba;

avn ouyYHEvIpwon ota cUupa urnepfalver tTa *2 pinpoypauudpia avad

XtALootdA L Tpo.
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peBukewer(;q
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popaZdvn

vVikeBapibn

MEPOAL VA
nevretpaldin
paxitvSigeTpalivn
gxivueTpaZivn

P IVTEPPI VA
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LR T 1: TR 4PN
mpailtvTavn
nponuleZeSpivn
nupofaiepdvn

U?zxvan

KXt 01 OXETIKEEC EVAOEIC
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etilamfetamine
fencamfamin
fenetylline
fenproporex
furfenorex
mefenorex
methamphetamine
methoxyphenamine
methylephedrine
methylphenidate
morazone
nikethamide
pemoline
pentetrazol
phendimetrazine
phenmetrazine
phentermine
phenylpropanolamine
pipradol
prolintane
propylhexedrine
pyrovalerone

stfychnine
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B. NopkuwTikd avorynTikd, m.x. :

cAgampadivn
avtiAepi8ivn
Baunmpevapgivn
kwBeivn
Se&ZTpopapapibn
6521p0np0n02umévq
Siopoppivn (npwivn)
Si1i6pokwbeivn
Simimavdin
eBoentaZivn
eBulpopgivn
AeBopgovdin
HEBaSdvn

napgivn
vaApTougivn
mevraZokivn
meBi8ivn
gevoZokivn
TpipymepiBivn

KOt 0! OXETIKEE EVUOE!C

M. AvoBolikd gtepivoei6fq, m.x.:

BohaoTepdvn

Baibevavn

KABOTERBAN

29 A

alphaprodine
anileridine
buprenorphine
codeine
dextromoramidé
dextropropoxyphene
diamorphin (heroin)
dihydrocodeine
dipipanone
ethoheptazine
ethylmorphine
levorphanol
methadone

morphine
halbuphine
pentazocine
pethidine
phenazocine

trimeperidine

bolasterone

boldenone

clostebol
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pAovoZupeaTeplvn
HEOTEPOAGVN
pETaVO I EVAVA
HETEVOAAVN
HEBuATeagroaTtepdvn
vavTpoidvn
vopeBavrtpaidvn
oZavtpaoidvn
oZupeaTepdvn
cZupeBaidvn
gravaZaoldin
_Tsaraurapévq*

KXI Ot OXETIKEG EVOTEIC
4. BATa avegToleic, m.x.:
akeBouTtaldin
OATpEVOAGAN
aTEVOABAR
AOPTETOAGAN
HETONMPOAGAR
vaSaAdAn
oZnpevoldin

npbnpavoxéxq

%O

S0

dehydrochloromethyltestosterone
fluoxymesterone
mesterolone
metandienone
metenolone
methyltestosterone
nandrolone
norethandrolone
Texandrolone
axymesterone
cxymetholone
stanozol

testosterone

acebutolol
alprenolol
atenolol
labetalol
metoprolol
madolol
oxprenolol

propranolol

Mo Tnv TegTootepdvn, o opiopdc BeTikA, eZoptdaton omd Ta oxdhouBa: n xpAon

TEOTOOTEPAVAG A omonoasA

7oTE &N\\og xerpropdc mou éxer oav amaTEAETPR TRv adZnar

o710 80Py TC TEQTOOTEPSVAC/EM TEgTOOTERGVAC Mvw ond 6.
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- .o0ToNEAR sotalol
KOI 01 OXETIKEC EVWOE!G
E. AioupnTikd, m.X.:
okeTaZolopion acetazolamide
EpiAopibn ;miloride ‘
BevhpoghoupeBiaZidn bendrﬁflumethiazide
BevZBial 1680 _ benzthiazide
BoupeTavifn bumetanide
KoOvpEVAVA : o canrenone
xAwpopepobpivn 'ff chlormerodrin
xAwpoBajeSdvn chlortalidone
Sixhogevapibn diclofenamide
eBokpuvikd 00 ethacrynic acid
PPOUdEP BN furosemide
uSpoxiuwpoBei1aZibdn hydrochlorothiazide
HEPOQANT A mersalyl
OnNE(pOVOAOKTAVA spironolactone
TRpiapTEREVN triamterene

KOOI OXETIKEC EVOOEC
IT. Nentikéc OppPGVEG KO avaAOyX

Ffovabotpamivn xopiavikd (H CG -avBpdmivn
yapiovikAq yovabartponivn)

koptikotponrivn (ACTH)

RugnTixf oppdvn (HGH,owpaTatponiva)
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II. MéBofor Ntdmivyk
R. Ajpotoloyik8 vTamivyk

B. ®oppakoAoyikq, XApIkA kot gudiki oywyd

III. Kartnyopieg gappékwv Tou umdke ! vTol OE OpiIOpévouc meEp:opIaopodc
A. Oivonveupa Alcohol

B. Mapiyxoudva

Fo Tomikad avoaioBnriké

A. KpptixooTtepoeBA

Inpeiwan
0 mio mdvw xoTGAoyog e€ivol 0 kaTEAOyOC Twv KATAYOPI&vV KO

peBAbuv vTdmivyk Anwg uioBeTtABnke and T A1eBvA EmiTpond Tuv

Olupmiokwvy Aydvwv tav Ampilior Tou 1989.





                   Άρθρο δεύτερο

Οι τροποποιήσεις του Παραρτήματος της Σύμβασης εγκρίνονται με κοινή

πράξη των αρμόδιων κατά περίπτωση υπουργών.

 Άρθρο τρίτο

    Αθλητές και αθλήτριες ατομικού ή ομαδικού αθλήματος που κατέκτησαν πρώτη, δεύτερη ή τρίτη νίκη σε Ολυμπιακούς Αγώνες, τυγχάνουν των παρακάτω προνομίων εκτός των ήδη χορηγουμένων, σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 28 του ν. 2166 (ΦΕΚ Α' 137/24.8.1993):¶

    α) της απονομής χρυσού μεταλλίου από τον Πρόεδρο της Ελληνικής Δημοκρατίας σε όσους αθλητές και αθλήτριες κατέκτησαν πρώτη Ολυμπιακή νίκη και¶

    β) της πρόσληψης ως Συμβούλων με βαθμό Α' στο αρμόδιο, για τα θέματα αθλητισμού Υπουργείο, των αθλητών και αθλητριών που κατέκτησαν πρώτη, δεύτερη ή τρίτη Ολυμπιακή νίκη.¶

                         Άρθρο τέταρτο¶

    1. Από τα έσοδα Γενικής Γραμματείας Αθλητισμού που προβλέπονται στην παρ. 6 περ. α' εδάφιο αα και ββ του άρθρου 40 του ν. 2065/1992 (ΦΕΚ 113 Α') όπως συμπληρώθηκε με τις διατάξεις της παρ. 4 του άρθρου 39 του ν. 2168/1993 (ΦΕΚ 149 Α') και όπως αντικαταστάθηκε στη συνέχεια από την παρ. 1 του άρθρου 14 του ν. 2328/1995 (ΦΕΚ 159 Α'), καθώς και από τα έσοδα που προβλέπονται στην παρ. 3 του άρθρου 6 του Β.Δ/τος 20/29.12.1958 (ΦΕΚ 228 Α'), όπως αυτά εκάστοτε διαμορφώνονται, αποδίδεται ποσό κάθε χρόνο υπέρ λογαριασμού με την επωνυμία "Λογαριασμός αλληλοβοήθειας μονίμων και αορίστου χρόνου υπαλλήλων της Γενικής Γραμματείας Αθλητισμού", ύστερα από σχετική απόφαση του αρμόδιου για θέματα Αθλητισμού Υπουργού ή Υφυπουργού που εκδίδεται το πρώτο δίμηνο κάθε χρόνου. Ο ανωτέρω λογαριασμός συνιστάται με το παρόν στη Γενική Γραμματεία Αθλητισμού και τηρείται σε ειδικό έντοκο λογαριασμό που ανοίγεται σε οποιαδήποτε Τράπεζα που λειτουργεί νόμιμα στην Ελλάδα.¶

    Το ποσό που θα αποδοθεί κατά την πρώτη εφαρμογή του νόμου θα ανέρχεται σε τριακόσια εκατομμύρια (300.000.000) δρχ. ετησίως.¶

    2. Το ποσό διανέμεται σε όλους τους μονίμους και τους με σύμβαση αορίστου χρόνου υπαλλήλους της Γενικής Γραμματείας Αθλητισμού.¶

    Με κοινή απόφαση του αρμόδιου για θέματα αθλητισμού Υπουργού ή Υφυπουργού καθορίζονται οι λεπτομέρειες για τη διαδικασία διανομής του ποσού και διαχείρισης του λογαριασμού.¶

    Το ύψος του συνολικού ποσού που θα αποδίδεται κατ' έτος στον εν λόγω λογαριασμό αναπροσαρμόζεται με απόφαση του αρμοδίου για θέματα αθλητισμού Υπουργού ή Υφυπουργού.¶

                          Άρθρο πέμπτο¶

Η ισχύς του νόμου αυτού αρχίζει από τη δημοσίευσή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της Σύμβασης που κυρώνεται από την ολοκλήρωση των προϋποθέσεων του άρθρου 15 αυτής.

    Ο ΥΠΟΥΡΓΟΣ                        Ο ΥΦΥΠΟΥΡΓΟΣ¶

    ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ                        ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ¶

    Κάρολος Παπούλιας               Γεώργιος Λιάνης¶

                               Αθήνα, 6 Δεκεμβρίου 1995¶

    Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ                Η ΓΡΑΜΜΑΤΕΑΣ¶

    ΓΙΑΝΝΗΣ ΖΑΦΕΙΡΟΠΟΥΛΟΣ                   ΕΛΕΝΗ ΑΝΟΥΣΑΚΗ¶
